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PEDEPAT

Crpykrypa aumioMHoi padorbi: 47 crtpanun, 42 HUCTOYHHKA U 2
PUIIOKEHHUS.

KiiroueBble ¢JI0Ba:  MedHCKyIbmypHulli  OUAnN02, MYJAbMUKYIbMYPATUIM,
MedACKYIbmYpHOe 83aumooelicmaue, numepamypa Anocupa, Pawuo bByooceopa,
«Hoeanvroe mecmo 015 youticmeay, « Ynpamas yiumkay.

O0beKkT mccie0BaHUsI: TBOPYECTBO ADKUPCKOro mnucartens Pammna
bymxenpsr.

IIpeamer wuccaegoBaHUA: MEXKYJIbTYPHBIM JHAJIOr B  TBOPYECTBE
armmkupckoro nucarens Pamunaa bymxeaps.

Heap padoThbI: NPOAHAIM3UPOBATH SIBICHUE MEXKYJIbTYPHOTO JUajora B
po3e amKupckoro nucarens Pamuaa by kenpsl.

MeToabl HCCHAEAOBAHUA: OIMCATEIBHBIA METOJ, CTHWIMNCTUYECKHA U
JUTEPATypPOBEAUECKUN aHAIIN3.

JuruioMHass paboTa TOCBSIIEHA W3YyYEHUIO SBICHUS MEXKKYJIbTYPHOTO
auanora, a TakXke ero ocoOeHHocTel B mpousBeAeHuM Pammpa Bymokenpb
«MneanpHo€ MECTO JUIsl YOUNCTBa», paCUIMPEHUIO 3HAHUM O KU3HU U TBOPUYECTBE
ADKUPCKOTro mnucartens. Pe3ynbraToM uUCCIENOBaHUS SIBIAETCS JUTEPaTypHbBIN
aHanu3 pomana «MaeanbHoe MecTo aJisi yOWiicTBay, a Takke mepeBoja (pparmeHTa
poMaHa «Y1psiMasi yIuTKa» U €ro KOMMEHTAPUM.

ABTOp pabOThl MOATBEPKIAET, YTO MPHUBEICHHBIM B HEH aHAIUTUYECKUN
MaTepHall MPaBUILHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE MCCIIEyeMOT0 BOIPOCa,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JINTEPATYPHBIX U JAPYIMX UCTOUHHKOB TEOPETUUYECKUE,
METOIO0JIOTUYECKHE U METOAUYECKHE MOJIOKEHUS M KOHUEMINU COMPOBOKIAOTCS
CCBUIKaMH Ha UX aBTOPOB.

PO®EPAT JIBIIIVNIOMHAM PABOThHI

POJISI ITPO3BI PALIBIIA BYKIAPHI ¥V MIKKYJIBTYPHBIM
JbISLIOTY



CTpykTrypa AblIIOMHAH pa6oThl: 47 crapoHak, 42 KpbIHIIHB 1 2 JajaTka.

KuwuaBbisi  CJIOBBI:  MIICKYIbMYPHbL  ObLAN02,  MYIbYIKYIbIMYPATIIM,
MIdCKYIbmMypHae ysaemaosesauue, aimapamypa Anxcvipa, Pawwlio bByoacaopa,
“losanvuae mecya ona 3aboticmea’, *“‘Ynapmet crivax”.

AO0’eKT JacjieaBaHHsSI. TBOpYACIh aDKBIPCKara IIiCbMEHHIKa Pamrbina
bymxsaper.

IIpagMer naciexaBaHHs: MDKKYJIBTYPHBI IBISUIOT Y TBOPYACI alKbIpCKara
nicbMeHHika Pamsina By mxaapsi.

MbsTa mpausbl: mpaaHaiizaBallb 3'ABY MUDKKYJIbTypHara JAbLUIOTY ¥ Ipo3e
aJDKBIpCKara mchbMeHHika Pambina bymkenpsr.

Meraabsl  JgacjiefaBaHHS: almcalbHBEl  MeTaj, CTBUIICTBIYHBI 1
JiTapaTypa3Hayubl aHaI13.

JpimioMHasi paboTa MpbICBEYAaHA BBIBYYIHHIO 3°SIBBI  MIXKKYJIbTypHara
JBISUIOTY, a Takcama Aro acabmiBacusay y TBopbl Pambiga bymxaaper “Indanbhae
Mecta JJisi 3a00icTBa”, MalIBIPIHHIO Benay al KBIIIl 1 TBOpYACIl aJbKbIpcKara
nichbMeHHIKa. BhIHIKaM paciemaBaHHs 3 gyiseliia JiTapaTypHbl aHalli3 paMaHa
“ImpanbHae Meclia aJig 3a00icTBAa”, a Takcama IMepakiiag (parMeHTa pamaHa
“Ynaptsl cinimMak” 1 510 KaMEHTapbIi.

A¥Tap paOoThl MauBsipAXKae, ITO NPBIBEA3EHBI ¥ €l aHATITHIYHBI MAT3PBISII
npaBuibHa 1 al'eKThIyHA aJJIIOCTPOYBAae CTaH JOCJENHara MbITaHHA, a Yyce
3ama3bluyaHblsl 3 JITAPATYPHBIX 1 1HIIBIX KPBIHIL TIAPITHIUHBISA, METaJanariyHbls 1
METaIBIYHBIS MAJIXKIHHI 1 KAaHLIIIBI CyTpaBajKarolliia CriachliikaMi Ha 1X ayTapay.

DIPLOMA WORK SUMMARY

THE ROLE OF RACHID BOUDJEDRA’S PROSE IN
INTERCULTURAL DIALOGUE

Diploma work structure: 47 pages, 42 sources, 2 appendixes.



Keywords: intercultural dialogue, multiculturalism, intercultural interaction,
Algerian literature, Rachid Boudjedra, ‘“ldeal Topography for an Aggravated
Assault”, “An Obstinate Snail”.

The Object of the research: works of the Algerian writer Rachid Boudjedra.

The Subject of the research: intercultural dialogue in Rachid Boudjedra’s
works.

Aim: to analyze the phenomena of intercultural dialogue in the prose of the
Algerian writer Rachid Boudjedra.

Methods of the research: descriptive method, stylistic and literary analysis.

Diploma work is devoted to the research of the phenomena of intercultural
dialogue, as well as to its features in Rachid Boudjedra’s “Ideal Topography for an
Aggravated Assault”, to the improvement of knowledge about life and work of the
Algerian writer. The result of the research is a literary analysis of the novel “Ideal
Topography for an Aggravated Assault”, and the translation of the fragment of the
novel “An Obstinate Snail” and its commentary.

The author of the work confirms that, the introduced analytical material reflects
the position of the issue under research correctly and objectively, and all of
theoretical and methodological theses and concepts borrowed from the literature and
other sources are accompanied by references to their authors.



